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The Missing Quire of Codex Climaci rescriptus Containing
1-2 Corinthians in Christian Palestinian Aramaic (Sin. syr. NF M38N)!

Agnes Smith Lewis and Margaret Dunlop Gibson 175 years (16™ April 2018)

1. BACKGROUND

When Agnes Smith Lewis and Margaret Dunlop Gibson acquired one folio of the Codex Climaci rescriptus
(CCR) in Cairo in 1895, then a few years later, in 1905, eighty-nine more folios from a German scholar in
Berlin,? then a batch of forty-eight folios in Port Tewfik in 1906, the original home of this important Syriac
manuscript remained a mystery. A single flyleaf had found its way into the Mingana collection, Birmingham.
The Monastery of St. Catherine was always considered a possible location for the translation and copy of the
codex, but this remained mere guesswork until recently, when the missing quire of the codex resurfaced among
the New Finds, which had been found in a blocked-up storage room in the northern wall of the monastery in
1975.* The missing quire no. 18, consisting of 4 double folios with the Syriac translation of John Climacus’
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The folios and the digital photographs are published with the kind permission of St. Catherine’s Monastery, Mount Sinai, Egypt.
The reading of the palimpsests was made possible through the Sinai Palimpsests Project conducted by the Early Manuscripts Elec-
tronic Library (EMEL). For more digital photographs and the electronic catalogue see sinai.library.ucla.edu (accessed 25.01.2021).
In the catalogue by Philothée du Sinai, Nouveaux manuscrits, 423 the siglum is Syr. M38N.
The name of the scholar remains undisclosed, but it might have been either Friedrich Grote or Eduard Sachau, both Orientalists
from Berlin. No further information can be obtained from Falcetta, A4 Biography of James Rendel Harris. Most of the Syriac man-
uscripts, including the then-remaining part of Codex Climaci rescriptus, must have been removed clandestinely from the library of
St. Catherine’s Monastery before the cataloguing by Agnes Smith Lewis with the help of James Rendel Harris for Lewis, Catalogue
of Syriac Manuscripts, and after the cataloguing of the Georgian manuscripts by Tsagareli, Katalog gruzinskikh rukopisej, which
concerns mostly palimpsest manuscripts. See also Hiersemann, Katalog 500. Orientalische Manuskripte and Strohtmann, Die ori-
entalischen Handschriften.
As first published by Lewis, Codex Climaci Rescriptus, 116-142. An additional single folio from the Mingana Collection was ed-
ited by Duensing, Zwei christlich-paldstinisch-aramdische Fragmente, who must have had this fragment with many other Christian
Palestinian Aramaic folios from the Grote Collection at his disposal before its acquisition by the Mingana Cadbury Collection
Trust. His editio princeps is often overlooked, although the readings were improved one year later by Black, A Palestinian Syriac
Leaf of Acts XXI. See also Mingana, Catalogue of the Mingana Collection of Manuscripts, XXV. Significant corrections to the
text are found in Miuller-Kessler and Sokoloff, The Christian Palestinian Aramaic New Testament Version, 26-45, 55-87, 94-102,
107-118, 127-133, 139-140, 155-157, 163-166, 172—178, 185-189, 192-193, 202-211, 214-218. It was possible to study the
complete Codex with an ultra-violet lamp during several research visits to Westminster College between 1983—1995, before the sale
to the controversial Green Collection in 2010, see Moss and Baden, Bible Nation. | had unlimited access to the Codex at the college
library, which helped me to make such extensive improvements. The corrections to the ‘Fragment of a Homily” have not yet been
published. In the meantime, however, the ‘Fragment of an Apostolic Myth’ could be attributed to the fifth book of the Dormition of
Mary, see Miiller-Kessler, An Overlooked Christian Palestinian Aramaic Witness of the Dormition of Mary, 115-127. The edition
by Michael Sokoloff, Texts of Various Contents in Christian Palestinian Aramaic, Orientalia Lovaniensia Analecta 235 (Leuven,
2014), together with 4 Dictionary of Christian Palestinian Aramaic, Orientalia Lovaniensia Analecta 234 (Leuven, 2014), are not
considered here, since they were withdrawn from sale by the publisher because of a court settlement concerning the unauthorized
print of the copyright-protected Christian Palestinian Aramaic computer font without mention of one of the font designers (Munich,
LG 70 167/18).
Only one verso side of 1 Cor 15:42-49 (CCR2, f. 18v) reading, except for the top and bottom lines, because of a reagent employed
by Agnes Lewis when she worked on it. It is questionable whether the readings could be much improved with the new multispectral
technology. The new fragments demonstrate that the text on some folio sides is more than difficult to make out (see below).
4 The description of the discovery varies in different publications. The best account is to be found in the introduction to the Greek
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Liber ad pastorem,’ was identified by Sebastian Brock as belonging to this famous Syriac manuscript.® This
was possible due to the publication of the Syriac manuscript catalogue by Philothée du Sinai, on the basis of
one sample photo,” which happened to be the first folio of the quire and, as Brock was able to establish, the
continuation of the flyleaf Mingana Syr. 637.8 Unfortunately, the Syriac upper text of Liber ad pastorem is not
yet fully complete, as the end of chapter 15 is still absent and will have been in another quire.

The task of identifying the lower text in Christian Palestinian Aramaic (CPA) was assigned to me in 2015
in the context of the Sinai Palimpsests Project, which enabled me to study the text at leisure with the help of
the new multispectral imaging technology. While it was rather easy work with these folios, even with the aid
of multispectral photography there is a limit to what it is possible to read in these fragile and erased palimpsest
folios. Nevertheless, most of the text could be identified and only minor gaps remain.

Apart from Codex Climaci rescriptus (now in the Green Collection’ and abbreviated here as CCR2) for
one part of the lower manuscript, the other folios are Mingana Syr. 637'° + Sin. syr. NF M38N'! + Sin. syr.
NF M64N.!2 The siglum CCR2 has been used in the past for the part of CCR containing parts of the Acts of
the Apostles and the Epistles,'® but it has become clear in the meantime that what was previously referred
to as CCR2 now has to be divided into two different Bible manuscripts, CCR2A and CCR2B. The folios
of CCR2A contain parts of Acts, and show a rather different scribal hand to the one containing parts of
Corinthians—CCR2B—which seems to be identical to the hand of Sin. syr. NF M64N, containing parts of
Hebrews. What is certain is that both are originally Bible manuscripts and do not derive from lectionaries.'*
This is clear for CCR2A from the header Prksys npa&eig for Acts on ff. 41v, 44r,"* and for CCR2B from the
epilogue to Corinthians on f. 123r, the prologue to Galatians on f. 123r,'® and the absence of indications of
individual lections.

manuscripts catalogue by Nicolopoulos, The New Finds of Sinai. The early account by Charlesworth, The New Discoveries in
St. Catherine’s Monastery, was more on the sensationalist side. In the meantime the palimpsest double folio Sin. gr. NF M 167
mentioned on p. 32 could be identifed, see Miiller-Kessler, Unparalelled Variant Readings.

See Lewis, Codex Climaci Rescriptus, XIL.

¢ See Brock, The Syriac ‘New Finds’ at St Catherine’s Monastery, 48—49; Brock, Ktabe mpassqe, 13. Incorrectly attributed to Minga-
na Syr. 654 and Sin. syr. Sparagma 29 by Géhin, Fragments patristiques syriaques, 67-93. Géhin corrected this in his comprehensive
study, Géhin, Les manuscrits syriaques de parchemin du Sinai, 126—127. The first edition of Mingana Syr. 637 by Duensing, Zwei
christlich-paléstinisch-araméische Fragmente, 42—46, has also been omitted, as is the case in many other publications on CCR.
Mother Philothée of Sinai was not aware of the connection, and Desreumaux, her subeditor for the Christian Palestinian Aramaic
section, also did not make the connection. The photo with the lower script facing the manuscript description (syr. NF M38N) on
p- 422 might have been insufficient to enable any identification for the catalogue by Philothée du Sinai, Nouveaux manuscrits, 423:
‘1. Parchemin; 230 % 185 mm; huit folios. Palimpseste syro-palestinien sur deux colonnes écrites sur 175 x 60 mm, espacées de 20
mm. Ecriture large et carré (Evangile?) Ecriture supérieure sur une colonne de 170 x 130 mm avec 23 x 28 lignes. Serto, écriture
lache et commune. Un cahier numéroté sa. x° si¢cle. Instructions aux moines, non numérotées, mais si 1’on compte les différents
alinéas séparés par quatre points rouges, il y en a 90 (de Rabbula ?)’.

See Brock, The Syriac ‘New Finds’ at St Catherine’s Monastery, 48—49. There erroneously mistyped as 639.

Sold by Westminster Theological College directly to the Green Collection in 2010 after the unsuccessful auction by Sotheby’s on
July 9, 2009.

10 Folio Mingana Syr. 637 with Acts 21:14b—26a fits in between CCR2A, f. 14 with Acts 21:3b—14a and f. 41 with Acts 24:25b-25:9a.
See Brock, Ktabe mpassqe, 12—13.

12 Although it does have a deviating upper text, the lower text of f. 1 contains Hebrews 9:20-10:10b and fits in after CCR2, f. 28,
with Hebrews 7:12b—27a. The scribal hand and text division look identical to CCR2A, but only 18 lines remain per column in this
fragment. A photo of the recto is found in Philothée du Sinai, Nouveaux manuscrits syriaques, 558, with Hebrews 9:20-10:3a, and
of the verso in Desreumaux, Les manuscripts araméens christo-palestiniens, 1324, fig. 5, with Hebrews 10:3b—10b. In each column
4 lines are missing at the end, and of the second column of the recto and the first of the verso only two thirds are preserved.
Lewis, Codex Climaci Rescriptus, 84—178; Miiller-Kessler and Sokoloff, The Christian Palestinian Aramaic New Testament Ver-
sion, 2645, 55-87,94-102, 107-118, 127-133, 139-140, 155-157, 163-166, 172-178, 185189, 192-193, 202-211, 214-218.
This was noted by Lewis, Codex Climaci Rescriptus, XIV. 2 Corinthians and 2 Thessalonians continue on the same folio side after
the end of 1 Corinthians and 1 Thessalonians. The epilogue of 2 Corinthians also precedes Galatians 1:1-5a, again on the same side.
See Lewis, Codex Climaci Rescriptus, 90, 100; Miiller-Kessler and Sokoloff, The Christian Palestinian Aramaic New Testament
Version, 34, 45.

This is particularly clear from the introductory headers in the manuscript containing 1-2 Corinthians (f. 20v), and also in 1 Thes-
salonians (f. 24v), which were written in red and cannot be read at present, as well as before Galatians 1:1-5a (f. 123r); see Lewis,
Codex Climaci Rescriptus, 134, 144, 168; Miiller-Kessler and Sokoloft, The Christian Palestinian Aramaic New Testament Ver-
sion, 94, 107, 172.
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2. THE EIGHTEENTH QUIRE OF THE CODEX CLIMACI RESCRIPTUS

The parchment folios Sin. syr. NF M38N measure 225 x 180 mm, and the columns of the Christian Palestinian
Aramaic text are 175 x 60 mm long with 20 mm apart with no horizontal or vertical line rulings. The lines are
not justified on the left-hand side. There are eight folios for the lower text of the quire with non-continuous
passages of 1-2 Corinthians, mostly unattested in Christian Palestinian Aramaic. Worth noting in connection
with the text of CCR2B is that each verse begins with an enlarged initial letter which reaches into the margin.
There are, however, exceptions to be noted, in 1 Corinthians 2:11; 12:13; 14. The beginning of a verse can be
further indicated by four dots in the form of a rhombus shape above the enlarged letter.!” The individual sec-
tions are indicated by rys gplywn, not discernible, only to be suspected on f. 4r.

The former Lewis manuscript (Westminster Theological College) with the Scala paradisi, i.e. CCR, is now
nearly complete with this missing quire of Liber ad pastorem containing the end of chapter 9 until about the
end of chapter 15 in the Syriac upper text. The folios with the Syriac text have a deviating sequence from the
lower Christian Palestinian Aramaic text, which can be established on the basis of the Greek text:'®

1. Syr. NF M38N, f. 1r? inc. | o el o &\ aa ‘.nlm.'l ~ras iha A Lon
expl. 0 3 ioad aasls

Syr. NF M38N, f. 1v inc. e lala <am w) waohh
expl. Toae @) <L av

2. Syr. NF M38N, f. 2r inc. |anhsn o eohanweis Kiie is
expl. 22\mm n ,m;m Kku_u_s.:z\k\:z\ ~\

Syr. NF M38N, f. 2v inc. | ol o1 i A L el A
expl. P ol o> eisie asiohm 1

3. Syr. NF M38N, f. 5r inc. | eimmn ) maslo <ioaala | eom haus
expl. ot ud ¢ s oimmdmo asiadsn el

Syr. NF M38N, f. 5v inc. |, Piv ) oo . ey i N\ - @)
expl. Poih e duw - halies N\om e il am

4. Syr. NF M38N, f. 6r inc. | das june Lo com asam
expl. 2 hursi hasiams ~maa, (om\ canm\ ax

Syr. NF M38N, f. 6v inc. seonrd i (hal e @io Komala L as amas
expl. Tin a5\ e plher ,méneor ul Lo

The remaining folios of Acts belonging to this codex seem to have been written by a different scribal hand, showing uneven letters
and a finer ink line. Some also carry headers, e.g. Prksys [npa&eig] over Acts 25:25-26:3a and 27:20c—27a, when starting a new
chapter. Such headers are not to be found in the rest of the former CCR2. The beginning of a chapter is illustrated there by an over-
sized waw with a decorative cross inside. Comparing the new folios of Syr. NF M38 with CCR2, it becomes pretty clear that the
folios with Acts cannot be part of CCR2. Therefore, one has now to distinguish between CCR2A and CCR2B. The folios containing
2 Peter (simt grth dPtrws tnyt’[sic]) and 1 John ('grth dywhnys gmyt’) also belong to the same manuscript as Acts, now CCR2A.
Both use the independent pronoun of the first plural n/4 and 'nn and the dependent perfect affix -n/ and -nn side by side, whereas
CCR2B shows only nn and -n.

18 The lower text in Greek under CCR was published by Moir, Codex Climaci Rescriptus Graecus. The upper text has a different se-
quence, since folio Mingana Syr. 637 fits in before Sin. syr. NF M38, f. 1 with Acts 21:14b-26a in the undertext according to Brock,
Ktabe mpassge, 13, but the lower text (Sin. syr. NF M38, ff. 1-8) turned out to contain the Epistles of 1-2 Corinthians (see below).
Shows the quire number s (18) in the margin for the Syriac text.

2 Ch. 9 end-10 PG 88.1185.7-1188.10.

2 Ch. 10 end-12 PG 88.1188.10-1189.24.

2 Ch. 12-13 PG 88.1189.24-1192.6.

% Ch. 13 PG 88.1192.6-1193.10.

24 Ch. 13 PG 88.1193.10-1193.30.

» Ch. 13 PG 88.1193.30-1196.4.

% Ch. 13 PG 88.1196.4-1196.32.

27 Ch. 13 end-14 PG 88.1193.32-1197.34.
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ff.

28
29
30
31
32
33
34
35
36

37

Syr. NF M38N, f. 7r

Syr. NF M38N, f. 7v

Syr. NF M38N, f. 8r

Syr. NF M38N, f. 8v

Syr. NF M38N, f. 3r

Syr. NF M38N, f. 3v

. Syr. NF M38N, f. 4r

Syr. NF M38N, f. 4v

inc.
expl.
inc.
expl.
inc.
expl.
inc.
expl.
inc.
expl.
inc.
expl.
inc.
expl.
inc.

expl.
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|oi52¢\:z\3 cbis aool i Lahor ~aamon
Bedudo amam . o amm Ll Ll hsal

| asea Ja ms duudhen s

Yo caaeh=n\ hoam oo . r(k\cd;: ot Mm; . ~ia=\

| i & Wicam oih . Wam s e o1 e
30\mia S 00m gaar Aras o o), 1 insEsl
|~:~ dar <iim ms Kiasvﬂn s JE N L PN
31@01: . eﬁ\; i s Miaasa T‘Lr{S

| ~hazaio mei o R\ hamis Kica haaisaon “er
2 awe ot Yumys ¢ dusny Kol I Loy Kols
| domord wdn ¢ dudli harars A ia), hal hea[ ]
Pehodumio alon ol e o0 sl 1 L A s

|[] ATAN S Nilem o1 oaws | e I
] hads - amashen haodu @\ . [ Jeans) A\
|....:§\"l <hale ]

B3]y vl Mhacio oo L hehs wasel [L]

The lower text of 1-2 Corinthians in Christian Palestinian Aramaic under Sin. syr. NF M38N consists of the fol-
lowing discontinuous sequence of different quires, which cannot be established here, since a number of folios are
still missing from the former manuscript, and no quire number is visible for the Christian Palestinian Aramaic text:

1+4%

&+5

7+3

2+3

1r
1v
4r
4v

8v [1]
8r [v]
5v [r]
5r[v]

r
7AY
61
6v

2r
2v
3r
3v

Ch. 14 PG 88.1197.34-1200.5.

Ch. 14 PG 88.1200.15-1200.41.
Ch. 14 PG 88.1200.42—-1201.16.
Ch. 14 end-15 PG 88.1201.16-1201.45.
Ch. 15 PG 88.1201.45-1204.16.
Ch. 15 PG 88.1204.16-1204.54.
Ch. 15 PG 88.1204.54-1205.31.
Ch. 15 PG 88.1205.31-1208.4.
The original Christian Palestinian Aramaic folios remained uncut and were reused for the Syriac upper text, whereas most of the
former Christian Palestinian Aramaic quires in CCR were divided into two separate folios for reuse.

The folios 8+5 were flipped by 180 degrees and overwritten with the Syriac text.

1 Cor 2:10c—15a
1 Cor 2:15b-3:5a
1 Cor 5:7b-11

1 Cor 5:12-6:5a

1 Cor 10:18b-25a%"
1 Cor 10:25b-31a
1 Cor 12:12-17a

1 Cor 12:17b-24a

1 Cor 14:14b-20a
1 Cor 14:20b—24a
1 Cor 15:10b-17a
1 Cor 15:17b-24a

1 Cor 16:3b—10a
1 Cor 16:10b—16a
2 Cor2:11c—17a
2 Cor 2:17b-3:5a
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3. THE MANUSCRIPT OF 1-2 CORINTHIANS (CCR2B)

The remaining folios of CCR2B (Green Collection, formerly Westminster Theological College, Cambridge)
and Sin. syr. NF M38N fit into the following sequential list of 1 and 2 Corinthians:

1. Green Collection, CCR2, f. 21r 1 Cor 1:6b—12a
Green Collection, CCR2, f. 21v 1 Cor 1:12b-17
1 folio missing

2. Sin. syr. NF M38N, f. Ir 1 Cor 2:10c—15a
Sin. syr. NF M38N, f. 1v 1 Cor 2:15b—-3:5a
1 folio missing

3.  Green Collection, CCR2, f. 11r 1 Cor 3:17a-23
Green Collection, CCR2, f. 11v 1 Cor 4:1-6a

4. Green Collection, CCR2, f. 10r 1 Cor 4:6b—10a
Green Collection, CCR2, f. 10v 1 Cor 4:10b—15b
1 folio missing

5. Sin. syr. NF M38N, f. 4r 1 Cor 5:7b-11
Sin. syr. NF M38N, f. 4v 1 Cor 5:12-6:5a
8 folios missing

6. Sin. syr. NF M38N, f. 8r [v] 1 Cor 10:18b—25a
Sin. syr. NF M38N, f. 8v [r] 1 Cor 10:25b-31a
2 folios missing

7. Sin. syr. NF M38N, f. 5r [v] 1 Cor 12:12-17a
Sin. syr. NF M38N, f. 5v [r] 1 Cor 12:17b—24a
1 folio missing

8.  Green Collection, CCR2, f. 19r 1 Cor 13:4-11a
Green Collection, CCR2, f. 19v 1 Cor 13:11b—14:4a

9. Green Collection, CCR2, f. 13r 1 Cor 14:4b-7
Green Collection, CCR2, f. 13v 1 Cor 14:8-14a

10. Sin. syr. NF M38N, f. 7r 1 Cor 14:14b—20a
Sin. syr. NF M38N, f. 7v 1 Cor 14:20b—24a

11. Green Collection, CCR2, f. 15r 1 Cor 14:24b-30a
Green Collection, CCR2, f. 15v 1 Cor 14:30b-37a

12. Green Collection, CCR2, f. 22r 1 Cor 14:37b-15:3a
Green Collection, CCR2, f. 22v 1 Cor 15:3b-10a

13. Sin. syr. NF M38N, f. 6r 1 Cor 15:10b—17a
Sin. syr. NF M38N, f. 6v 1 Cor 15:17b-24a

14. Green Collection, CCR2, f. 8r 1 Cor 15:24b-31a
Green Collection, CCR2, f. 8v 1 Cor 15:31b-37

15. Green Collection, CCR2, f. 18r 1 Cor 15:38-42a
Green Collection, CCR2, f. 18v 1 Cor 15:42b-49a
1 folio missing

16. Sin. syr. NF M38N, f. 2r 1 Cor 16:3b—10a
Sin. syr. NF M38N, f. 2v 1 Cor 16:10b—16a

17. Green Collection, CCR2 f. 20r 1 Cor 16:16b-24

Green Collection, CCR2 f. 20v

2 Cor 1:1-3
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18. Green Collection, CCR2, f. 17r 2 Cor 1:23-2:4a
Green Collection, CCR2, f. 17v 2 Cor 2:4b-2:11b

19. Sin. syr. NF M38N, f. 3r 2 Cor 2:11c-17a
Sin. syr. NF M38N, f. 3v 2 Cor 2:17b-3:5a
2 folios missing

20. Green Collection, CCR2, f. 3r 2 Cor 4:18c—5:6a
Green Collection, CCR2, f. 3v 2 Cor 5:6b—12b
1 folio missing

21. Green Collection, CCR2, f. 6r 2 Cor 6:3a—10a
Green Collection, CCR2, f. 6v 2 Cor 6:10b—16a

22. Green Collection, CCR2, f. 2r 2 Cor 6:16b—7:3a
Green Collection, CCR2, f. 2v 2 Cor 7:3b—8ak

Several folios missing

The translation of 1-2 Corinthians from a Greek Vorlage into Christian Palestinian Aramaic was made in-
dependently from any Syriac influence, although Biblical texts were translated from Greek into both languages
at St. Catherine’s Monastery during the same period. Thus, the variants taken into consideration for the textual
transmission are indicated, but no English translation is offered as this would not serve any purpose for the
understanding of the text and its transmission. What is important is the variants in relation to the Greek textus
receptus as presented in the Greek New Testament by the Institute for New Textual Research, Miinster.*®

4. NEW ORTHOGRAPHIC, MORPHOLOGICAL, LEXICAL FEATURES, AND VARIATIONS
IN CCR2B IN RELATION TO THE GREEK VORLAGE

4.1 New LexicaL ITEMS

In the eight folios from St. Catherine’s Monastery various new lexical items and their derived forms are to be
noted for Christian Palestinian Aramaic: ‘gin dgdwmyn cvototik@®v émictoA®v ‘letters of recommendation’
2 Cor 3:1; this rather peculiar verbal root occurs again without any etymological connection in Semitics: ds
toAud 1 Cor 6:1;% hdywiyn ididton ‘uninstructed’ 1 Cor 14:23; mziiy’ (active participle pael \zny) mopvoig ‘for-
nicators’ 1 Cor 5:9, with possessive suffix mzn'wy ‘his fornicators’ 1 Cor 5:10; mzdgpnyn (nomen agentis itpaal
\zgp) avticeipevor ‘adversaries’ 1 Cor 16:9; mysityn (active participle pael \ysr) cuykpivovieg ‘(we) compare’
1 Cor 2:13; mdllyn (passive participle pael Ngll) doyfpova ‘unattractive, indecent, uncomely’ 1 Cor 12:23;
mrtnw (active participle afel + -n /-an/ + -w /-0/ \rty ‘to admonish’ or \r# ‘to make tremble’*) Epic “strife’ 1
Cor 3:3; mptin (nomen agentis pael \ptl “to twist’*") hoidopog ‘twister, perverter’ 1 Cor 5:11; mglwn péxelhov
< Lat. macellum ‘meat market’ for 1 Cor 10:25; mgnyn (active participle pael \gny) napalnroduev ‘(we)
make jealous’ 1 Cor 10:22; npstn’ (adjective) yoydg ‘natural’ 1 Cor 2:14; ‘w’l mheovéxtng ‘wicked person,
godless’® 1 Cor 5:11; Pntygwst ™ mevinkootn for 1 Cor 16:8; "rhwt’ (infinitive afel Nryh) 1y doppnoig ‘smell-
ing sense’ 1 Cor 12:17; rwh’yt tvevpotikoic ‘spiritually’ 1 Cor 2:13; *tSyryt (perfect ittafal \Syr) Gmotafépevoc
‘I said farewell’ 2 Cor 2:13; with possessive suffix trwmthwn amopyn ‘their first fruits’ 1 Cor 15:20, only at-
tested as trwmt’ in Cyril XVII 9 (CCPA'V 191).

3 The Greek text follows the edition by Aland, The Greek New Testament of 1994.

¥ See Miiller-Kessler and Sokoloff, The Catechism of Cyril of Jerusalem, 209, for other attestations. Meanwhile new attestations
surfaced in the additional Cyril fragments. According to the Comprehensive Aramaic Lexicon (http://cal.huc.edu) this root might
be connected with Arabic &2 ‘to be bestow generously’ (accessed 11 September 2020).
For a derivation from Vr#y one would have expected the spelling mreynw. Therefore, the option \r# is preferable.

See Dalman, Aramdisch-Neuhebrdisches Handworterbuch, 356b ‘verdrehen, verderben’.

See Dalman, Aramdisch-Neuhebrdisches Handwdérterbuch, 308a ‘gottlos’; in German ‘Frevler’ would be better.
n is spelled in Christian Palestinian Aramaic with a P-inversum and is represented in the transliteration by a capital P.

40
41
42
43
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4.2 ORTHOGRAPHIC FEATURES AND SCRIBAL ERRORS

Despite being an early manuscript, CCR2B contains a number of scribal errors, as already indicated in the
critical apparatus to the second edition.* Omission of /e in the pronominal suffix third plural masculine sypwn
‘their lips’ 1 Cor 14:21;% scribal omission occurs in bhbtkwn instead of the correct bhsbthwn ‘in your mind’
1 Cor 14:20; ‘'wpn < *'wp 'n? 1 Cor 16:16; in 1 Cor 15:19 the scribe or translator confuses mswbi’yn with
msbiyn.*® The scribe obviously had problems with the spellings of some personal names: without expected fet
in ‘spnws for Xtepavd 1 Cor 16:15; omitting n¢ in pwrtyws for ®optovvatov 1 Cor 16:15.

4.3 NEw MoRPHOLOGICAL FORMS

An abstract noun appears in the feminine plural, but is treated as feminine singular byisn koxiog ‘malice’ 1 Cor
5:8; 1" hmyr 65opot ‘unleavened’ 1 Cor 5:7; hmyr (opm “yeast’ 1 Cor 5:8; hsipy” (adjective Vhsp) mheovéktag
‘greedy, covetous’ 1 Cor 5:10; hrwty 1 éhevOepio pov ‘my liberty’ 1 Cor 10:29; palpel of the denominated ver-
bal root \§ nn, attested only in Christian Palestinian Aramaic ’§ nn wa@d I shall praise’ 1 Cor 14:15; Spypyn
(adjective Vipp) éEovbevnuévoug “despised’ 1 Cor 6:4; “Sqyt ythwn dpdg éndtioa ‘I gave you (milk) to drink’
1 Cor 3:2; imperfects with object suffixes for the pe ‘al first singular + second plural masculine yamynkwn
VUAG ... 10€lv ‘1 will see you’ 1 Cor 16:7; third singular masculine + third singular masculine ypswinh odtov
€€ovbevnon ‘he will despise him’ 1 Cor 16:11; for the pael a second plural masculine + first person #5l/hwny pe
nponépynte ‘you may send me’ 1 Cor 16:6.4

4.4 GrREEK PERSONAL NAMES

Representation of Greek personal names in Christian Palestinian Aramaic ‘pwiwn for the Greek vocative
Amol@® 1 Cor 3:4 and nominative Amolldc 1 Cor 3:5; nominative ’k’y’ for genitive Ayoiog 1 Cor 16:15;
nominative Pwlws for [Tadrog 1 Cor 3:5; incorrect nominative spnws Ztepavag for Xtepavd 1 Cor 16:15;
nominative pwrtyws' ®optovvarog for ®optovvditov 1 Cor 16:15 (cf. 4.2).

4.5 VARIATION IN TRANSLATION OF GREEK WORDS INTO CHRISTIAN PALESTINIAN ARAMAIC

mziiy’ (active participle pael \zny) nopvorg ‘fornicators’ 1 Cor 5:9, 10, but the adjective zn 'y mopvog ‘fornicator’
1 Cor 5:11; I hmyr 6lopot ‘unleavened’ 1 Cor 5:7; hmyr {Oun ‘leavened’ 1 Cor 5:8;* “tsyryt dmota&apevog ‘1
said farewell’ 2 Cor 2:13; also in y#syr dnotd&oacBar Lk 9:61. Unusual for Christian Palestinian Aramaic are:
¢ copkivoig vk Idbsr 1 Cor 3:1; énei 'ndy kn 1 Cor 5:10.

4 See Miiller-Kessler and Sokoloff, The Christian Palestinian Aramaic New Testament Version.

4 The omission of /e is rather rare in the early Christian Palestinian Aramaic period, but it can occur in the possessive plural suffix third
person masculine, see Miiller-Kessler, Grammatik des Christlich-Paldstinisch-Aramdischen, 45. There are at least three other recent
attestations: pkwrwn ‘their destroyer’, mylktwn ‘their councils’, mdbr” nwn ‘their leaders’ Proverbs 11:3, 13, 14 (Sing. gr. NF MG 14,
f. 17/20), see Miiller-Kessler, Proverbs 11:1b-15 as Transmitted in an Unpublished Christian Palestinian Aramaic Palimpsest, 160.

4 The same error can be noted for Romans 15:12 CCR2 (CCPA 1IB 67).

47 The usage of direct object suffixes on verbs is not attested as frequently as in Samaritan and Galilean Aramaic. It is also not obvious

on what basis and when the Christian Palestinian Aramaic translators decided to employ them instead of the prepositional object

indicators yt-, [- plus pronominal suffixes. It is noteworthy that it tends to be more the rule in Biblical texts than in patristic and other
literature. In the latter it only occurs when citing Biblical passages. For this manuscript it is striking that the translator only makes
use of this alternative in chapters 1, 15, and 16 of 1 Corinthians. Did he have a different Vorlage, or other translations that might
have influenced him? It is striking in the case of this specific manuscript that in the Syr® version there are also object suffixes on the
verbs. Although Christian Palestinian Aramaic is an independent Western Aramaic dialect, there was Syriac influence on the writ-
ten dialect, e.g. the usage of the secondary verbal root y#/ ‘to give’ and the adverbial ending - y#, which are not typical for Western
Aramaic. Also, the adaption of the Estrangela script for these Christian texts in the west is simply an intentional sign to distinguish
the Christian texts from the Aramaic Jewish and Samaritan scripts, but has nothing to do with any kind of language influence. The

Syriac impact on the late Lectionary A is of a different nature and cannot be taken into consideration for the early transmission.

For the verb meaning ‘to leaven’ Christian Palestinian Aramaic employs mhm‘ Nhm ‘ {opoi in Galatians 5:9 (CCPA IIB 116) in the
same manuscript. Also in the late Lectionary A one finds the verb with the spelling sm * Luke 13:21 (Schulthess, Lexicon Syro-
palaestinum, 66b).

48
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5. TRANSLITERATION OF THE CHRISTIAN PALESTINIAN ARAMAIC UNDERTEXT OF
SIN. SYR. NF M38N

5.1.1 Sin. syr. NF M38N, f. 1r — 1 Corinthians 2:10 (last word)—15a [photo apud Philothée du Sinai,
Nouveaux manuscrits syriaques, 421]

d’lh’ .. 0D Oe0d ‘nn millyn AaAoduev
Ymn gr mn® Urig yap I b’wipn oVK &V d180KTOlg
bnyns’ mkr 01dev avOphTmV dhkm’ avOpomivng copiag
dbrns’ I’ 0 10D AvOpdToV &l diilyn dbnyns ;. \oyoug,
‘n rwhh un| o Tvedpa ‘1" b’wipn’ GAL” €v 0100KTOTG
dbrns’ 0D AvOpdTOV drwh’ lhiyn TveEOLATOG,
dbgwh :. TO &V a0TR; dbrwh’ TVELUOTIKOTG
hkdn "wp obtmg Kai rwh 'yt TVELLLATIKAL
d’lh’ 0 10D Bg0d ‘nn mysiyn .. ovykpivovteg.>
ns i’ 00dElg +4brns’ dy Hyoykog 6¢
kel gyvokey &l npstn’ I’ avBpwmog o0
'n rwhh Q1| o Tvedpa mqbl déyetan
d’lh’ .. 0D OeoD. brwhh 70 TOD TVEDUOTOG
+2nndyl’ 21 ueic 6¢ ov d’lh’: 00 Og0d-
rwhh d‘lm’ 70 TVED LD TOD KOGLOV styw gr hy popio yop adTd
nsbnn : I’ ENaPouev AAAL th:wl’ £0TIV KOl OV
rwh’ dmn TO TVEDHO TO €K vkl dykr dvvarar yv@dvat,
‘Th’ .. Ibdyl ToD Oeod, tva drwh'yt OTL TVELHOTIKGG
dnhm ™' m’ glodpev ta hw mtdyn :. avaxpivetat.
d’tyhb V1o 100 Og0d +Bbrn's" dy 150 8¢
Inmn’lh : yopLoOévTo Nuiv: drwh’ dI’ TVELUATIKOG
Bm’ d’wp Ba kol hw d’yn> :. avakpivet [ta] Tavro,
5.1.2 Sin. syr. NF M38N, f. 1v— 1 Corinthians 2:15b—3:5a (Fig. 1)
hw dy mn avTOg 68 V7T’ twn yklyn®3 :. dvvoobe
'ns " mtdyn . 000evOg avakpiveTol 3d kdw gr SEtuyap
+ 1 mn gr yd S 1ig yap &yve ‘twn dbsr . OOPKIKOl €0TE.
hsbth VoV hn gr dbkwn 6mov yap &v LUV
dmr’ dytl Kvpiov, 6¢ ovuPiPdost gn’ wmrtmw> {fhog xai &pic,
Not in Greek.
Syr’ usases.

Syl’P Iomam s

Christian Palestinian Aramaic omits p&v mdvta. Syr’ (w1 mm la o1 <wod.

Syr’ Lo gmarsn em law A

The Aramaic root of mrtnw ‘strife’ is difficult to determine. It can be either understood as an active participle afel augmented by
the adjective-forming suffix -1 + abstract suffix -w of V7 ‘to curse’ or as an abstract noun formation of the adjective only attested
in Syriac (»i= ‘bilious, poisonous’. The latter seems to be more likely. Syr® has here three negative terms instead of tWo ~=ams
~handao ~uisa ‘envy and strife und differences’.
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yth ‘nn

dhsbth

dmsyh’ ‘mn :.
¥ wn hy
[’ yklyt

dymll lkwn :
hyk lbnyns
drwh I’

hyk ldbsr

hyk iy

bmsyh ™" 2 hlb
‘Sqyt ythwn

[” mkwin™ 'd
kdw grl’
hwyt[wn] ykiyn
1"yt lkwn

‘d kdw Iyt

dl’ hmyr®

qygr pshn
dyln ’tnks
msyh s .. Shw’
wn® n‘bd
mw'd’ dl’
bhmyr ‘tyq :
wl’ bhmyr®
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avToOV; NUEIC 683
vobv

Xpiotod Eyopuev.
$Kayd adelgoi,
0UK NévvHONV
AoAficon ViV

MG TVEVLHOTIKOTG
AN

¢ GopKivolg,

¢ vnmiolg

2gv Xplotd. yola
VUAG EndTicO,

oV Bpdua

obnw yop
£€00vacbe.

GAN’ 00OE

gL vdv

" dbsr
‘twn whyk

bbrnsw ‘twn

mhlkyn :.

+Ykd gr 'ns

vh Cmr
‘n’mn
dPwlws
n’ whwrn

mndn’

d’ pwlwn :

" bnyns

>

ay® I'pwlwn®
mn®9% dy hw

Pwilws :

Snisyn

twn:3m’ hw

ovyi copkukoi
€0TE Kol KOTAL
avBpomov
TEPUTOTELTE;

4 6tav yap
Aéyn TG

Eyo pév i
TTovAov,
£1epog O¢
YD

ATOM®,

0VK AvOpwmoi
€ote; ° Tl

o0V &0Tv ATOAAGC;
i 0¢ éoTv
TTadrog;

ddkovol

5.2.1 Sin. syr. NF M38N, f- 4r — I Corinthians 5:7b—11

alopot

Kol yap 10 mdoyo
NUAV £T00M
Xpiotog. 8 dote
goptalmpuev

H

&v {Oun mohoud

Hnoe év Soun

Omitted in Christian Palestinian Aramaic.

Syr" Q .

No sign indicating the end of the verse.

Syr? alar.

Syr’ #ilaar= (asl homs <.

Gk ovv.
Syrf alar.

wl’ hsy'py”

I” hnipy”
I’sgd’
slriry %0 . "
dy®® kn npl
hw’ lkwn
dipvogwn

mn ‘Im dn

>

n

64

-

ToVUTOV 1] TO1G
TAEOVEKTOILG

Kol Gprasty

i eidwAordTpouc,
Emel

oeeileTe

apa

€K 10D

KOoUOV £EEADETY.

In Christian Palestinian Aramaic m’ is expected for ‘what’. Syr’ ax. The half verse is reversed in Syriac.
Galatians 5:9 CCR2 (CCPAIIB 116) spells ‘yeast” as ‘myr, but verse 8 has consistently expected hmyr.

Syr” ==als.
Syr” adds aals.

sgd’ simwy in 1 Cor 5:10-13a [T-S 12.755r + 12.756r] identified and read by me for Miiller-Kessler and Sokoloff, The Christian

Palgstinian Aramaic New Testament Version, 88—89.

hw’ “wn Gote.
d¢ not in Gk.

Gk has always dlvpog and does not distinguish between “unleavened’ and ‘unleavened bread’ as in Christian Palestinian Aramaic.
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dbysn wdbysw™  xaxiag kai movnpiog Wkdw dy K't' byt "'vdv 8¢ Eypaya
1" bpyyr AN’ v aldpotg lkwn dl’ VUV un
ddkyw™ glMpveiog tt 7bwn : cuvavapiyvooeol
wdgwst’* .. Kol aAndeiac. nhw’ n§ €4V TIG

mstm’ mn 0.0eAPOG dvopalopevog
[ry5 qplywn] hy” - wyh’ il

zn’y "’ moOPVOS i
° ktbyt lhwn *"Eypoyo, Duiv sgd sliiyn TAEOVEKTNG T
bgrt’dl’ £V Tf] EMGTOAT} U e €10AOAATPIG
it ‘bawn™ cuvavapiyvoeal *’ mptn™ 1} Aoidopog
Imziiy’ :. TOPVOLG, 2w’ 1 pébvcog
Owl” Pntws’® 1000 mavtog "’ htwp 1 Gpmag,
Imzn"wy T0iC TOPVOIG ‘m dgns ¢ T0100TE
dhdn ‘Im’ . 70D KOGHOV hdn [’ t].Jkwl unode cvuvecbisw.

Christa Miiller-Kessler

5.2.2 Sin. syr. NF M38N, f. 4v — I Corinthians 5:12—6:5a [right hand margin damaged]

[2..] gr 21 yap Im> mtdyn : Kpivetat [6 kdouoc],
[dyldwn lhiyn HOL TOVG Iyt “twn ava&lol éote

dibr:. I’ £Em kpivew; swyn ddyriy’ Kpurnpiov

lhlyn dI’ ovYl TOvG +Spipy’ 77 . EayioTov;

twn d'nyn : £om VUETG KpiveTe; 3Imyt “twn Sovk

Blhlyn dy TOVG 8¢ yd yn dlmi’ky’  oidate 61 dyyéhovg
Ibr I’ £Em 0 Beog ‘nn d’iiyn KPLVODLEV,

ydyn :'Fymw Kpwvel. E&apate dm’ ‘nyiiyn Nt ve Puotikd;
Ibys” mn TOV TOVN POV €€ d'im™ .. *dyiiyn  *protika

byntkwn :. DUV 0OTOV. ‘wn” dlm’3° L&V 0DV KpLTHplaL
S1ds* ns ST ToApd t1g hw’ lkwn €av Eymre,

While Christian Palestinian Aramaic employs two nominal derivations of the abstract usage of bys, Syriac shows two deviating
words havss and hoisis.

Christian Palestinian Aramaic has here dkyw as in 2 Cor 2:17 CCR2B [Syr. NF M38N].

Syr® translates instead ~haz.iaza ‘and of the holiness’.

The negative expression ‘w’l ‘wicked person, godless’ does not correspond to mieovéktng and variants, and also not to Syr’. In
Christian Palestinian Aramaic one would expect /isyp for mieovékng. mheovéktng is reversed in Christian Palestinian Aramaic with
eidwhordtpng. The nominal form /qattal/ for the nomen agentis is spelled here plene, but ‘wl ‘iniquity’ Titus 2:14 CCR2 (CCPA
IIB 186), where it must definitely be another noun pattern /qatal/, correct Miiller-Kessler, Grammatik des Christlich-Paldstinisch-
Aramdiischen, 81 accordingly. ‘'w’l has so far been attested in Western Aramaic and Syriac according to Jastrow, 4 Dictionary of the
Targumim, 1050b; Dalman, Aramdisch-Neuhebrdisches Handworterbuch, 308a; Payne Smith, Compendious Syriac Dictionary,
405; Brockelmann, Lexicon Syriacum, 516.

Gk p) cvvovapiyvosor; Syr’ <in me ol lehd s

The first attestation of mptin ‘twister, perverter’, a nomen agentis (active participle pael + -an) of the verbal root \/ptl in Aramaic.
Syr’ ma i 1 <\ deviates and is not the literal translation of the Greek.

Also éMdyotog Spyp Isaiah 60:22 (Lewis Lectionary), Matthew 5:19 (Lectionary A), see Schulthess, Lexicon Syropalestinum, 212.
Omitted in Gk.

"Wn P&V ovv.

Omitted in Gk.
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mnkwn dyh’
‘m’sq Iwt
hwrn dyh "
mtdyn Ipy

thwrity” wl’

gwdm qdysy’ :.

27 Iyttwn
yd “yn dgdysy’

ydwiiwn Im’ :.

w’'n bkwn

I’ hlyn d’klyn
nkyst’

hnwn SWitpyn
Imdbh’ :.

19 83 > >

m wn n

‘mr

dnkyst’
dsim’ klwm
hy:’

dslm’ klwm
hw .2

m’ dnksyn
myiiy” Isydy’
hnwn nksyn
wl' 'lh’ .
lytn’ dy®
sb; dthwn
Swipyn
[Sydy’ . > Iyt
twn yklyn
dthwn Styn
mn ksh dmr’:

81 SyI‘P ~his amon
82 Expressed differently in Gk.

8 At the beginning of the verse the mem is not enlarged.
84 Ser KOY-1-%

8 Omitted in Gk.
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VUGBV

mPAyHa ExOV TPOG

OV ETEPOV

kpivecOar &mt

TV adikmv Kol

ovyl énl TV aylov;

21} ovk

ofdate GtL o1 ayiot

TOV KOGLOV KPVOdGLV;

Koi €v DUV

lhlyn dspypyn®!
bknyst’ .

Ihlyn yibw

b’ trkwn®* .

31 kn*wtkwn

> 5

nmr:.
byntkwn
‘wp " hd
hkym hdn
dvkl dydwn

Tovg £€ovbevnévoug
&v 1] ékKAnoig,

ToVTOLG KaO1lETE;

STPOC Evipomnv

VUV AéY®.

obtmg

0UK £Vt &v DUV 0VOELG
G0POC, O

dvvnoeton dtakpivon

5.3.1 Sin. syr. NF M38N, f. 8r [v] — 1 Corinthians 10:18b—25a
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Christa Miiller-Kessler
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BEav 8¢ Tig

vl ginn, Todrto

iepofutov Eoty,
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hsbt’ .

2 hsbt’ dy
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Styn ‘twn .
wnm
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5.3.2 Sin. syr. NF M38N, f. 8v [r] — I Corinthians 10:25b—31a
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5.4.1 Sin. syr. NF M38N, f. 5r [v] — I Corinthians 12:12—17a
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86 Omitted in Christian Palestinian Aramaic.
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5.4.2 Sin. syr. NF M38N, f- 5v [r] — I Corinthians 12:17b—24a
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Christian Palestinian Aramaic nominalized infinitive afe/ Nrwh ‘smelling sense’; Syr’ <om swis.

Christian Palestinian Aramaic ‘loved’ # Gk dvaykaid ‘necessary’; Dam' swr[k]; Syr’ ciaiawm.

Christian Palestinian Aramaic ‘less honourable ones’ is a nominalized passive participle pael \zII ‘to despise’ # GTudtepa “‘unpun-
ished’ as in Dam’ (CCPA IIB 92); Syr® s o=
The parallels with the variant Dam' (CCPA IIB 92) are underlined. As long as the Damascus texts in the Islamic Museum in Istanbul

remain uncollated, the variants cannot be taken as reliable.

Christian Palestinian Aramaic active participle afel Vign ‘to equip’ # Gk nepttifepev ‘enclosed’; Syr? Q= ‘we enlarge’.
Christian Palestinian Aramaic active participle pael Ngll “to disdain, despise’; Syr® ns ‘we do’.

Syr® nil.

Omitted in Christian Palestinian Aramaic.
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102 Scribal error for bhsbtkwn.
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5.5.1 Sin. syr. NF M38N, f. 7r — 1 Corinthians 14:14b—20a
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Christian Palestinian Aramaic has instead ‘the ear’ for 1@ oti; Syr’ wa\.
Ser i,
Christian Palestinian Aramaic dI’ pyryn mdb ‘without fruits; Syr® uirta \a # Gk Gikapmog.
Christian Palestinian Aramaic § nn yoA®.

Omitted in Gk, but in Christian Palestinian Aramaic b-.
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5.5.2 Sin. syr. NF M38N, f. 7v — 1 Corinthians 14:20b—24a (Fig. 2)
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5.6.1 Sin. syr. NF M38N, f. 6r — I Corinthians 15:10b—17a
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In Christian Palestinian Aramaic o¢.
Christian Palestinian Aramaic + koi.
Christian Palestinian Aramaic + goTiv.
Christian Palestinian Aramaic + xai 10 kfjpvypo quadv Tischendorf, Novum Testamentum Graece, 564.

Christa Miiller-Kessler

In Christian Palestinian Aramaic msbi‘yn is expected instead.
While verse 20 has trwmthwn, verse 23 shows 7ys° and rysh 1 Cor 16:15 for the first part of the expected compound as in [ry]sw
dtrwmt’ Cyril XVII 9 (CCPAV 191).

112
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5.7.1 Sin. syr. NF M38N, f. 2r — 1 Corinthians 16:3b—10a
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5.7.2 Sin. syr. NF M38N, f. 2v — 1 Corinthians 16:10b—16a (Fig. 3)
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The tet in 'spnws was omitted by the scribe.

The additional name pwrtyws is incorrectly spelled and stands for pwrtwntws; see verse 17 in Greek. According to Tischendorf,

Novum Testamentum Graece, 566 the sources d, e, am, fu, harl, cop, arm, Thdrt, Dam, Ambrst add ko1 ®optovvarov.
‘tgnw grmhwn belongs before witsmys’ from a syntactical point of view.

‘wpn < *’wp 'n?. Usually 'wp is merged with the independent pronoun 'n’, see Miiller-Kessler, Grammatik des Christlich-Palds-
tinisch-Aramdischen, 68, 148.

Gk amota&dpevog from dmotdoow ‘to say farewell’; cf. also yzsyr Luke 9:61 dmota&acOot.

19 Gk 8¢.
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5.8.2 Sin. syr. NF M38N, f. 3v — 2 Corinthians 2:17b—3:5a
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Cf. ddkyw ‘purity’ 1 Cor 5:8 CCR2B [Syr. NF M38N]; bdkyw 2 Cor 6:6 CCR2B (CCPA IIB 99).
‘grt’ [T-S 20.157, f. 1r].
1 ... T also attested in Christian Palestinian Aramaic from the Cairo Genizah [T-S 20.157, f. 1r], see Miiller-Kessler and Sokoloff,
The Christian Palestinian Aramaic New Testament Version, 103. The underlined words agree with the T-S version.
wmtyd” [T-S 20.157, f. 1r].
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Fig. 1: Sin. syr. NF M38N, f. 1v — 1 Corinthians 2:15b—3:5a
(© St. Catherine’s Monastery, Sinai, Egypt)
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Fig. 2: Sin. syr. NF M38N, f. 7v — 1 Corinthians 14:20b—24a
(© St. Catherine’s Monastery, Sinai, Egypt)
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Fig. 3: Sin. syr. NF M38N, f. 2v — 1 Corinthians 16:10b—16a
(© St. Catherine’s Monastery, Sinai, Egypt)





